
DICTIONNAIRE MAFA-FRANCAIS

Yves LE BLÉIS

© Yves Le Bléis 2026

h�p://dayimafa.net/

(évolutif en ligne - tous droits réservés - reproduction interdite)

version du 23-09-2026

ZH
zhé, zhe, zhí, zá, za (V déf.) [2026 zé, ze, zí, zá, za] : et̂re, y avoir, voir aussi zá, za

á zhé [2026 á zé]

Il y en a (il+inacc. - exister)

ndú mán maya ná á zhí kumba [2026 ndú mán maya ná á zí kumba]

c'est un homme plein de sagesse (homme - sub. - sagesse+de - pr.cop.intr.3sg. - elle+inacc. - exister - beaucoup)

ndu ngiɗé á zhí tǝ dǝɓǝ gǝ ɓay [2026 ndu ngiɗé á zí tǝ dǝɓǝ gǝ ɓay]

Il n'y a personne derrière moi (homme+de - autre - il+inacc. - exister - dans - dos+de - pr.cop.intr.1sg. - nég.)

mǝ nǝńga ngiɗé á zhe a n gaɗaka [2026 mǝ nǝńga ngiɗé á ze a n gaɗaka]

Il a quelque chose à te dire (parole+de - lui - autre - elle+inacc. - exister - et - il+acc. - dire+tot.+p.o.i.2sg.)

exister, et̂re en vie

ná zhé [2026 ná zé]

Il va bien, il existe (lui - exister)

ká zhí ɗé ? - í zhí gine [2026 ká zí ɗé ? - í zí gine]

Tu vas bien ? - Je vis seulement (tu+inacc. - exister - interr. - je+inacc. - exister - seulement) - (formule de salutation)

mámǝ ngayá áaɓǝ ɗé ? - Mámǝ gá á zhé [2026 mámǝ ngayá áaɓǝ ɗé ? - Mámǝ gá á zé]

Tu n'as pas de mère ? - Ma mère est en vie (mère+de - pr.cop.intr.2sg. - nég. - interr. - mère+de - pr.cop.intr.1sg. - il+inacc. - vivre)

mán yé á dá zǝ ɓíy ká dá gíy ke aa kǝ ́ké ?

Si moi je ne suis plus en vie, comment feras-tu, toi ? (sub. - moi - il+inacc. - fut. - et̂re en vie - nég. - tu+inacc. - fut. - faire+imperf. - comment - quant à - toi -

comment) [Michel GOULIMÉ, “Zayna”] - (formule de salutation)

– aá/aa (“avec”) : posséder, avoir

sukwiyhíy mán í zhe aavǝńá [2026 skwiyhíy mán í ze aavǝńá]

Ce que je possède (chose+pl. - sub. - je+inacc. - exister - avec cela)

tá zhe aa kwólóngwáy [2026 tá ze aa kwólóngwáy]

Ils ont des bagages (ils+inacc. - exister - avec - affaires)

... á zhé, ... á zhé (litt. “... il existe ..., il existe”) [2026 ... á zé, ... á zé] : ou bien, ou bien, il y en a ..., il y en a ...
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mán dǝm ná á zhé, kǝrǝ ná á zhé, á vaká ɓókw [2026 mán dǝm ná á zé, kǝrǝ ná á zé, á vaká ɓókw]

S'il a une fille, ou un garçon, celui-ci te donne une chèvre (sub. - fille+de - pr.cop.intr.3sg. - elle+inacc. - exister - fils+de - pr.cop.intr.3sg. - il+inacc. -

exister - il+inacc. - donner+tot.+p.o.i.2sg. - chèvre)

ndá mananǝ zʉydá á sák... á nda manǝda aapá á zhé... ndá mananá á dáyá, káta aa magiy bíy ba á zhé [2026

ndá mananǝ zʉydá á sák... á nda manda aapá á zé... ndá mananá á dáyá, káta aa magiy bíy ba á zé]

Il y en a à qui on attache au pied un fer... et on l'attache là... il y en a à qui on attache le fer au cou, comme ça sur la

terrasse du chef mem̂e (incl.+inacc. - attacher+tot.+p.o.i.3sg. - fer - à - pied - et - incl.+acc. - attacher+loc. - là-dessus - il+inacc. - exister - incl.+inacc. - attacher+tot.

+p.o.i.3sg. - à - cou - ainsi - sur - terrasse+de - chef - mem̂e - il+inacc. - exister)

ndú mán sukwiy ná á zhí bǎ, ḿmbé ɗǒkw kátá kátǝ ́ba : maslaká á zhé, ɓókw á zhé, kwalalá á zhé [2026 ndú

mán skwiy ná á zí ba, ḿmbé ɗokw kátá kátǝ ́ba : maslaká á zé, ɓókw á zé, kwalalá á zé]

Si c'est quelqu'un qui a des biens, on a le choix pour l'envelopper : un tissu, une peau de chèvre, une peau usagée (homme - sub. -

chose+de - pr.cop.intr.3sg. - il+inacc. - exister - mem̂e - recouvrir NVP - donc - ainsi - ainsi - mem̂e - vet̂ement - il+inacc. - exister - chèvre - il+inacc. - exister - peau usagée -

elle+inacc. - exister)

zhéɗéɗe'e, zhéɗéɗ–zhéɗéɗɗe'e (A) [2026 zéɗéɗe'e, zéɗéɗzéɗéɗe'e] : cf. záɗáɗa'a

zhéɗéwe'e, zhéɗéw–zhéɗéwwe'e (A) [2026 zéɗéwe'e, zéɗéwzéɗéwe'e] : cf. záɗáwa'a

zhéfé (V) [2026 zéfé] : thème imperfectif de záf–

zhégédéwu wayam (N comp.) (litt. “? de cours d'eau”) [2026 zégédéw wayam] : arbre sp.

zhégédíme'e, zhégédím–dímme'e (A) [2026 zégédíme'e, zégédímdíme'e]

insensible, inerte (sans réaction à une parole)

kǝŕá á ndzǝ na aapǝ ́zhégédíme'e [2026 kǝŕá á njǝ na aapǝ ́zégédíme'e]

L'enfant reste insensible à celà (fils - il+inacc. - rester - pr.cop.intr.3sg. - là-dessus - insensible)

dense, feuillu (pour le feuillage d'un arbre)

wúf zhégédím–dímme'e [2026 wúf zégédímdíme'e]

L'arbre a un feuillage dense (arbre - dense)

zhéh–, zhéhé, zhœ́hwé (V) [2026 zéh–, zéhé, zœ́hwé] : faire des raies de plusieurs couleurs (sur un mur ou un tissu)

zheheɗe'e, zheheɗ–zheheɗde'e (A) [2026 zeheɗe'e, zeheɗzeheɗde'e] : lent, faible, doucement

ndu mótókún zheheɗ–zheheɗɗe' aa ná lakǝkáɗíy vá [2026 ndu mótókún zeheɗzeheɗe' aa ná lakáɗíy vá]

Le malade avance en tra:n̂ant (homme+de - maladie - lentement - quant à - lui - tra:n̂er+rappr. - corps)

zheheɗ (Id.) [2026 zeheɗ] : lentement, en douce

á Kuliy–Vatasl a n shike aá zhengezhe a n wúcéfǝ ́zheheɗ, a n dasla viy mágasa aá zhengezhe [2026 á KuliyVatasl

a n ske aá zengeze a n wúcéfǝ ́zeheɗ, a n dasla viy mágasa aá zengeze]

Kuliy-Vatasl vient avec la faux de danse, il se faufile lentement et il fend la citrouille de tout-à-l'heure avec la faux de danse

(et - Kuliy-Vatasl - et - il+acc. - venir - avec - faux de danse - et - il+acc. - se faufiler+imperf. - lentement - et - il+acc. - fendre+tot. - citrouille+de - tout-à-l'heure - avec - faux de

danse)

d’un mouvement lent, en douce

mán ndá desle sǝ ́ɗǒkw, ndá pérǝ ́nǝńga tǝ ríy zheheɗ zheheɗ zheheɗ [2026 mán ndá desle sǝ ́ɗokw, ndá pérǝ ́nǝńga tǝ

ríy zeheɗ zeheɗ zeheɗ]

Quand on en prend un bloc donc, celui-ci, on le recueille dans la main doucement doucement doucement (sub. - incl.+inacc. -

casser+déf. - dém. - donc - incl.+inacc. - cueillir+imperf. - lui - dans - main - doucement - doucement - doucement) [MME Ghwoyokw, potière, “Poterie : la technique”,

l.13-14]

zheheɗe'e, zheheɗ–zheheɗɗe'e (A) [2026 zeheɗe'e, zeheɗzeheɗe'e] : lent, faible, doucement

kǝ ́ciɗek á gúvté á ka lámánǝ ́zheheɗ–zheheɗ–zheheɗɗe kátá [2026 kǝ ́ciɗek á gúvté á ka lámánǝ ́zeheɗzeheɗzeheɗe kátá]

Tu prends la mouvette et tu remues très lentement (tu+inact. - empoigner - à - mouvette - et - tu+acc. - toucher+part.+p.o.i.3sg. - très lentement - ainsi) [MME

Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.10]
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zhéh–zhehhe'e (A) [2026 zéhzehe'e] : cf. záh–záhha'a

zhélélǝ dák (N comp. invar) (litt. “ ? de campagne”) [2026 zélélǝ dák] : plante sp.

zhele–zhele'e, zala–zala'a (A) [2026 zelezele'e, zalazala'a] : accroché, pendant (au bout d'un fil)

zlúwuɗ zhele–zhele' á wáyí ńkelé á haɗ [2026 zlúwuɗ zelezele' á wáyí ńkelé áhaɗ]

La viande accrochée risque de tomber par terre (viande - accroché - elle+inacc. - vouloir - tomber NVI - (1985 à - terre) - (2026 à terre))

ńzala–zál á madama [2026 ńzalazál á madama]

Espèce de morveux (nom.+pendant - à - morve) - (formule d'insulte)

zhelǝ Baw (N comp.) (litt. “ ? de Bao”) [2026 zelǝ Baw] : Vernonia poskeana (Asteraceae - Composees)

zheluwéshé (N) [2026 zelwésé] : oiseau sp. (gros, qui vole très haut)

zhembe (N) [2026 zembe] : gros nombril

í dá wáyí dǝm ngayí ń zhembé á hwáɗ [2026 í dá wáyí dǝm ngayí ńzembé á hwáɗ]

Je voudrais ta fille, celle qui a un gros nombril (je+inacc. - fut. - vouloir - fille+de - pr.cop.intr.2sg. - nom.+(1985 rel. - )gros nombril - à - ventre)

zhémbéɗ–, zhémbéɗé, zhœ́mbœ́ɗé (V) [2026 zémbéɗ–, zémbéɗé, zœ́mbœ́ɗé] : coucher, incliner (une tige de mil pour en prendre l'épi)

zhémé (V) [2026 zémé] : thème imperfectif de zám–

zhéme'e (Temp.) [2026 zéme'e] : plus tard, après

ká dá dé á lúmá ángeme ? - Zhéme'e

Quand iras-tu au marché ? - Plus tard (tu+inacc. - fut. - aller+imperf. - à - marché - quand - plus tard)

zhenegeɗ (N) [2026 zenegeɗ] : grenouille sp. (rayée)

zhenge (V) [2026 zenge] : thème imperfectif de zang–

zhengéɗéw (N Qualité) [2026 zengéɗéw] : svelte, sveltesse

gwadǝr ngayá, tǝ ńtirɗǝ vǝ ná : zhengéɗéw [2026 gwadǝr ngayá, tǝ ńtirɗǝ vǝ ná : zengéɗéw]

Ta hanche dans son mouvement : la sveltesse (hanche+de - pr.cop.intr.2sg. - dans - enrouler NVI+de - corps+de - pr.cop.intr.3sg. - sveltesse) [Michel GOULIMÉ,

“SÁLÁK Mon premier sacrifice”, p.60]

zhengezhe (N) [2026 zengeze] : faux de danse, couteau de jet

ndú mán zhengezhé á zhé, ndú mán gwadzá á zhé, tá tá pítéshǝ ́gíy gine [2026 ndú mán zengezé á zé, ndú mán gwajá á

zé, tá tá pítésǝ ́gíy gine]

L'un vient avec une faux de danse, l'autre avec une faucille, et ils défont le toit de la maison seulement (homme - sub. - faux de danse -

il+inacc. - exister - homme - sub. - faucille - il+inacc. - exister - puis - ils+inacc. - défaire toit+imperf. - case - seulement)

á Kuliy–Vatasl a m péte giɗ vǝɗ a n wúcéfé á ńga dá ngílǝ ́dǝm na aá zhengezhé ámán á njuwin aa páts [2026 á

KuliyVatasl a m péte giɗ vǝɗ a n wúcéfé á ńga dá ngílǝ ́dǝm na aá zengezé ámán á njuwin aa pác]

Kuliy-Vatasl quitte son lit au milieu de la nuit et il part en cachette avec l'intention de couper sa fille avec la faux de danse

pendant qu'elle dort sur le lit (et - kuliy-vatasl - et - il+acc. - bercer+tot. - tet̂e+de - nuit - et - il+acc. - partir en cachette+imperf. - à - nom.+immin. - fut. - couper+imperf.

- fille+de - pr.cop.intr.3sg. - avec - faux de danse - act.+sub. - elle+inacc. - dormir - sur - lit)

zhér–, zhéré, zhœ́ré (V) [2026 zér–, zéré, zœ́ré] : attendre, patienter

ńdi tá á ngwíy á ta dá zhérǝ ́zúm árǝ ́mán a ńgwalala [2026 ńdǝ tá á ngwíy á ta dá zérǝ ́zúm árǝḿán a ńgwalala]

Rentrés chez eux, ils attendent la bière de mil comme à la fet̂e de la récolte (aller NVI+de - pr.cop.intr.3pl. - à - case - et - ils+acc. - fut. -

attendre+imperf. - bière de mil - comme - sub. - réf.3sg. - fet̂e de la récolte)

tá zhérǝ ́súkwíy mán á dá ndikeyé á va [2026 tá zérǝ ́skwíy mán á dá ndikeyé á va]

Ils attendent ce qui va m'arriver (ils+inacc. - attendre+imperf. - chose - sub. - elle+inacc. - fut. - arriver+tot.+p.o.i.1sg. - dans - corps)
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á zhérǝta aa ndá gwáliy na [2026 á zérta aa ndá gwáliy na]

Il les attend avec sa famille (il+inacc. - attendre+p.o.d.3pl. - avec - incl. - parenté+de - pr.cop.intr.3sg.)

á jékǝtá á ta zhére'e [2026 á jéktá á ta zére'e]

il les laisse attendre (il+inacc. - laisser+p.o.d.3pl. - et - ils+acc. - attendre+imperf.+déf.)

á zhéréyé á diy ɓa [2026 á zéréyé á diy ɓa]

Je suis impatient (il+inacc. - attendre+part.+p.o.i.1sg. - à - œil - nég.)

zhérék (N) [2026 zérék] : tuyau de forge fin, reliant les soufflets au gros tuyau

á ka rémǝ ́gámbǝŕa'a... Á ka píy kéléléh. Zhérik ná á zhé [2026 á ka rémǝ ́gámbǝŕa'a... Á ka píy kéléléh. Zhérik ná á zé]

Et tu construis le bouclier... Tu poses les soufflets avec leur tuyau (et - tu+acc. - construire+imperf. - bouclier+déf. - et - tu+acc. - mettre+imperf. - soufflet

- tuyau+de - pr.cop.intr.3sg. - il+inacc. - exister)

sifflet

zhéré–zhérǝ maslaka (N comp.) (? + maslaka “tissu”) [2026 zérézérǝ maslaka] : bande de tissu, bandelette (utilisée pour bander une plaie)

zhér–zhérre'e (A) [2026 zérzére'e] : cf. zár–zárra'a

zhététe'e, zhétét–zhététte'e (A) [2026 zététe'e, zététzététe'e] : cf. zátáta'a

zhéve'e, zhév–zhévve'e (A) [2026 zéve'e, zévzéve'e] : aplati

huɗ gǝ ́zhéve'e [2026 huɗ gǝ ́zéve'e]

Mon ventre est aplati (ventre+de - pr.cop.intr.1sg. - aplati)

répandu par terre (pour une poudre fine)

gúfǝ ́zhév–zhévve tǝ hákǝda [2026 gúfǝ ́zévzéve tǝ hákda]

Il y a de la farine par terre (farine - répandue - dans - terre)

zhéveɗ (N) [2026 zéveɗ] : collier

zhévete (N) [2026 zévete] : ventre plat

zhéwe'e, zhéwé–zhéwe'e (A) [2026 zéwe'e, zéwézéwe'e] : imprudent, périlleux, dangereux (pour la position d'une personne)

kǝŕǝ ́zhéwé–zhéwe' aamǝ veveɗ [2026 kǝŕǝ ́zéwézéwe' aamǝ veveɗ]

L'enfant est en position dangereuse devant le trou (fils - en danger - devant - trou)

zhéwéɗ (N) [2026 zéwéɗ] : fibre, corde en écorce

á ta ngǝĺa zhéwúɗ mán tá shikǝ ́va aapa [2026 á ta ngǝĺa zéwúɗ mán tá skǝ ́va aapa]

Ils coupent complètement la corde qu'ils ont utilisée pour venir (et - ils+acc. - couper+tot. - corde en fibre - sub. - ils+inacc. - venir - par - là-dessus)

zhéwuɗ mé ámán ká ɗéhe' aavǝńǝ ́mé ? [2026 zéwuɗ mé ámán ká ɗéhe' aavǝńǝ ́mé ?]

Avec quelle fibre tu le tresses ? (fibre+de - quoi - act.+sub. - tu+inacc. - tresser+imperf.+déf. - avec elle - quoi) [MME Dawanday Hawadak, de Oudahay,

“nkekilewe”, l.20]

zhéwélé (V) [2026 zéwélé] : thème imperfectif de záwál–

zhéw–zhewwe'e (A) [2026 zéwzewe'e] : cf. záw–zawwa'a

zhezhel (N) [2026 zezel] : suie, noir de fumée (mélange de fumée et de saletés déposé sur un toit)

zhezhere (V) [2026 zezere] : thème imperfectif de zazar–

zhí (V) [2026 zí] : forme de zhé en contexte
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zhide (V) (caus. de zá) [2026 zide] : thème imperfectif de zǝd–

zhidiɗe'e, zhidiɗ–zhidiɗɗe'e, zǝdǝɗa'a, zǝdǝɗ–zǝdǝɗɗa'a (A) [2026 zidiɗe'e, zidiɗzidiɗe'e, zǝdǝɗa'a, zǝdǝɗzǝdǝɗa'a] : plein (pour des

grains dans un récipient)

vandá zhidiɗe tǝ gwada [2026 vandá zidiɗe tǝ gwada]

Le bol est plein d'arachides (arachide - plein - dans - bol)

zhíɗ–, zhíɗé, zhʉ́ɗé (V) [2026 zíɗ–, zíɗé, zʉ́ɗé] : faire plier, faire pencher, incliner (pour un épi ou un fruit qui font pencher une tige ou une

branche)

gíɗ á zhiɗǝ ́daw wuna [2026 gíɗ á ziɗǝ ́daw wuna]

Ce mil courbe la tet̂e (tet̂e - elle+inacc. - plier+imperf. - mil+de - dém.)

ńyi ná á zhiɗǝ ́wúfǝ wuna [2026 ńyi ná á ziɗǝ ́wuf wuna]

Cet arbre ploie sous le poids de ses fruits (enfanter NVI+de - pr.cop.intr.3sg. - il+inacc. - plier+imperf. - arbre+de - dém.)

zhígílé (N) (pl. zhígíléháy) [2026 zígílé] : dieu

“Zhígílé á ń cʉ́ ɗé ?” aa ka. Zhígílé á ń cœ́. “Ayi ḿ bǝríy Zhígílǝ ́wá ?” [2026 “Zhígílé á ńcʉ́ ɗé ?” aa ka. Zhígílé á ńcœ́.

“Ayi ḿbǝríy Zhígílǝ ́wá ?”]

“Est-ce Dieu qui l'a pris ?” C'est Dieu qui l'a pris. “Alors qui insulte Dieu ?” (dieu - act. - nom.+(1985 rel. - )prendre+perf. - interr. - quant à - toi - dieu

- act. - nom.+(1985 rel. - )prendre+perf. - alors - nom.+(1985 rel. - )insulter+imperf. - dieu - qui)

í súnǝ ́Zhígílǝ ́ń tsukwakínǝ sátá áníy pát ɓay [2026 í súnǝ ́Zhígílǝ ́ńckwakínǝ sátá áníy pát ɓay]

Je ne connais pas du tout ce Dieu qui vous a envoyés maintenant (je+inacc. - conna:t̂re+perf. - dieu - nom.+(1985 rel. - )apporter+p.o.d.2pl.+de - dém. -

maintenant - parfaitement - nég.) [Dakoza, “Prière pour la fonte du fer”, l.68]

statuette ronde à long col placée à l’entrée de la maison, représentant de dieu personnel protecteur de la famille et de la

maison

zhígílǝ ́ké ? Ké á nda rómǝ ́nǝńga ke ? - Zhígílǝ ́ńzlangá–ríy ɗé ? [2026 zígílǝ ́ké ? Ké á nda rómǝ ́nǝńga ke ? - Zhígílǝ́

ńzlangáríy ɗé ?]

Et le pot de Dieu ? Comment le fabrique-t-on ? - Le pot de Dieu à une seule main ? (dieu - comment - comment - et - incl.+acc. - fabriquer+perf. - lui

- comment - dieu - manchot - interr.)

pot de
dieu

ciel, voir aussi táslǝ zhígílé

á ńdœkulézhe a n dó á ngwiy gwáliy ná á zhígílé [2026 á ńdœkléze a n dó á ngwiy gwáliy ná á zígílé]

Et le bruant cannelle s'en alla dans sa famille dans le ciel (et - bruant cannelle - et - il+acc. - aller+perf. - à - case+de - parenté+de - pr.cop.intr.3sg. - à - ciel)

[CONTE, “ńdœkuleze”, l.100]

á dá dé á hudukw á zhígíle aá vaɗ [2026 á dá dé á hudukw á zígíle aá vaɗ]

Il ira à la danse de “houdok” au ciel la nuit (il+inacc. - fut. - aller+imperf. - à - “houdok” - à - ciel - avec - nuit)

á zhígílé [2026 á zígílé] : vers le haut, en l’air, en haut
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ndá píy váng kété. Ndá píy vízhéw kété. Ndá píy váng kéte a n rámǝkáɗá á zhígílé á zhígílé á zhígílé [2026 ndá

píy váng kété. Ndá píy vízéw kété. Ndá píy váng kéte a n rámkáɗá á zígílé á zígílé á zígílé]

On met un peu de charbon. On met un peu de minerai. On met un peu de charbon et on le monte de plus en plus haut (incl.

+inacc. - mettre+imperf. - charbon de bois - un peu - incl.+inacc. - mettre+imperf. - minerai - un peu - incl.+inacc. - mettre+imperf. - charbon de bois - un peu - et - il+acc. -

construire+rappr. - à - haut - à - haut - à - haut)

tá píy díy á zhígílé [2026 tá píy díy á zígílé]

Ils regardent en l'air (ils+inacc. - mettre+imperf. - œil - à - haut)

zhik–, zhike, zhʉkwe (V intr.) [2026 zk–, zke, zkwe] : sentir fort, puer

zlúwúɗ á zhikǝ ́tǝ gala [2026 zlúwúɗ á zkǝ ́tǝ gala]

La viande sent fort dans la cour intérieure (viande - elle+inacc. - sentir mauvais+imperf. - dans - cour intérieure)

ḿmenǝ ́mokú ba á zhikǝ ́tǝ gwátsǝ giɗ ngayí gine [2026 ḿmenǝ ́mokú ba á zkǝ ́tǝ gwác giɗ ngayí gine]

Mem̂e après six jours, tes cheveux puent encore (passer la nuit NVI - six - mem̂e - il+inacc. - sentir mauvais+imperf. - dans - poils+de - tet̂e+de - pr.cop.intr.2sg. -

seulement)

zhʉkwe [2026 zkwe] est aussi le thème perfectif de zukw–

zhílér (N invar) [2026 zílér] : Acacia ataxacantha (Fabaceae)

zhímél (N) [2026 zímél] : cordon ombilical

a n werǝ ́zhímil na : mán nárǝ ́pambǝz n dáy ná ápa a m mínkáɗá áwúda tǝpǝ mbǝĺá–mbǝĺá [2026 a n werǝ ́zímil na :

mán nárǝ ́pambǝz n dáy ná ápa a m mínkáɗá áwúda tǝpǝ mbǝĺá mbǝĺá]

Et elle regarde son cordon ombilical : si par exemple du sang y est entré, elle l'en retire avec soin (et - elle+acc. - regarder+imperf. - cordon

imbilical+de - pr.cop.intr.3sg. - sub. - c'est comme - sang - il+acc. - aller - pr.cop.intr.3sg. - là-dedans - et - elle+acc. - traire+rappr. - dehors - là-dedans - (1985 avec soin) - (2026 avec

soin - avec soin))

zhíngíɗ–, zhíngíɗé, zhʉ́ngúɗé (V) [2026 zíngíɗ–, zíngíɗé, zʉ́ngúɗé] : pencher (un objet porté sur la tet̂e pour le poser)

í zhíngíɗǝ ́gadákár [2026 í zíngíɗǝ ́gadákár]

Je penche le panier (je+inacc. - pencher+imperf. - panier)

plier, pencher, courber (faire - l'échine sous le poids d'un objet)

daw á zhíngíɗe'e [2026 daw á zíngíɗe'e]

Le mil le fait plier (mil - il+inacc. - faire plier+imperf.+déf.)

zhinik–zhinikke'e (A) [2026 zinikzinike'e] : écoeurant, nauséabond (pour le goût d'un produit)

á gíy aa ndǝv gǝ ́zhinik–zhinikke'e [2026 á gíy aa ndǝv gǝ ́zinikzinike'e]

Ca me donne envie de vomir (il+inacc. - faire+imperf. - sur - poitrine+de - pr.cop.intr.1sg. - écoeurant)

zhírɗé (V) [2026 zírɗé] : thème imperfectif de zǝŕɗ–

zhíréw (N) [2026 zíréw] : autruche

zhírít–zhírítte'e (A) [2026 zírítzíríte'e] : cf. zǝŕǝt́–zǝŕǝt́ta'a

zhírlív, zǝŕlǝv́ (A) [2026 zírlív, zǝŕlǝv́] : dégoulinant, coulant (blanc d'œuf hors de la coquille, sauce hors d'un morceau de boule de mil)

yim sláslíy zhírlív háy ná á haɗ [2026 yim sláslíy zírlív háy ná áhaɗ]

Le blanc d'œuf dégouline par terre (eau+de - œuf - dégoulinant - courir - pr.cop.intr.3sg. - (1985 à - terre) - (2026 à terre))

lák á híy aa hákǝdǝ ́zǝrlǝva'a [2026 lák á híy aa hákdǝ ́zǝrlǝva'a]

La sauce coule par terre (sauce - elle+inacc. - courir+imperf. - sur - terre - coulant)

zhírté (V) [2026 zírté] : thème imperfectif de zǝŕt–

zhœ (N) [2026 zœ] : Genetta tigrina, genette tigrine
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zhœ́bœ́dʉ́me'e, zhœ́bœ́dʉ́m–dʉ́mme'e (A) [2026 zœ́bœ́dʉ́me'e, zœ́bœ́dʉ́mdʉ́me'e] : avancé, proéminent, en surplomb (pour un front,

pour la couche de pototopoto ajoutée à la base du bouclier d'un haut-fourneau)

mǝdiy mazawúl zhœ́bœ́dʉ́me'e [2026 mǝdiy mazawúl zœ́bœ́dʉ́me'e]

Le front du bouc est proéminent (front - bouc - proéminent)

zhœ́hwé (V) [2026 zœ́hwé] : thème perfectif de zhéh–

zhœ́hw–zhœ́hhwe'e, zóhw–zóhhwa'a (A) [2026 zœ́hwzœ́hwe'e, zóhwzóhwa'a] : discrètement, catimini (en -), cachette (en -)

í zhʉ́ɓǝ ́daw á gíy zhœ́hw–zhœ́hhwe'e [2026 í zʉ́ɓǝ ́daw á gíy zœ́hwzœ́hwe'e]

Je porte du mil à la maison en cachette (je+inacc. - soulever+imperf. - mil - à - case - en cachette)

zhœkwere'e, zhœkwer–zhœkwerre'e (A) [2026 zœkwere'e, zœkwerzœkwere'e] : ardent, brillant, insatiable

miy ga aa y;m̌ zhœkwere'e [2026 miy ga aa yim zœkwere'e]

Je meurs de soif (faim+de - pr.cop.intr.1sg. - sur - eau - dévorante)

diy ná á gíy aapǝ ́zhœkwere'e [2026 diy ná á gíy aapǝ ́zœkwere'e]

Il en meurt d'envie (œil+de - pr.cop.intr.3sg. - il+inacc. - faire+imperf. - là-dessus - dévorant)

zhœ́kwétér (N) [2026 zœ́kwétér] : trophée en peau (suspendu à un carquois, utilisé lors d'une cérémonie de deuil)

zhœlœ́húme'e, zhœlœ́húm–húmme'e, zolóhúma'a, zolóhúm–húmma'a (A) [2026 zœlœ́húme'e, zœlœ́húmhúme'e, zolóhúma'a,

zolóhúmhúma'a] : rayé de noir (verticalement de chaque côté du nez)

diy nǝ ́zhœlœ́húm–húmme'e [2026 diy nǝ ́zœlœ́húmhúme'e]

Son visage a deux raies noires sous les yeux (œil+de - pr.cop.intr.3sg. - rayé de noir)

zhœ́mbœ́ɗé (V) [2026 zœ́mbœ́ɗé] : thème perfectif de zhémbéɗ–

(ajout FH) zhœ́ngwala (N) [2026 zœ́ngwala] : Ipomoea carnea (Convolvulaceae)

zhœngwaya (N) [2026 zœngwaya] : panthère

a m puhwkáɗíy zhœngwayá áwúda tǝ yǎm, a n zláha'a [2026 a m puhwkáɗíy zœngwayá áwúdatǝ yam, a n zláha'a]

Il a tiré la panthère hors de l'eau et l'a égorgée (et - il+acc. - tirer+rappr. - panthère - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - eau - et - il+acc. - égorger+tot.)

ayí zhœngwayi n dó á gíy aá maya aá maya [2026 ayí zœngwayi n dó á gíy aá maya aá maya]

Alors la panthère entra dans la maison doucement (alors - panthère - elle+acc. - aller+perf. - dans - case - avec - manière - avec - manière)

zhœngw–zhœnngwe'e, zongw–zonngwa'a (A) [2026 zœngwzœngwe'e, zongwzongwa'a] : effilé, pointu, allongé (pour le museau d'un rat)

mǝ nǝ ́zhœngw–zhœnngwe'e [2026 mǝ nǝ ́zœngwzœngwe'e]

Son museau est effilé (bouche+de - pr.cop.intr.3sg. - effilé)

zhœ́ré (V) [2026 zœ́ré] : thème perfectif de zhér–

zhœ́zhé (N) [2026 zœ́zé] : termite sp.

syphilis primaire

“Sá sheyi zhœ́zhé”, aa ná gaɗaná á ngwázǝ ngwazla. A n sá shenǝ zhœ́zhé, n ngwátsǝ ɓay [2026 “Sá seyi zœ́zé”, aa ná

gaɗaná á ngwáz ngwazla. A n sá senǝ zœ́zé, n ngwácǝ ɓay]

“Viens me soigner la syphilis”, dit-il à la femme du forgeron. Elle vient lui soigner la syphilis, elle n'en trouve pas (imméd. - raser+tot.

+p.o.i.1sg. - syphilis primaire - quant à - lui - dire+tot.+p.o.i.3sg. - à - femme+de - forgeron - et - elle+acc. - imméd. - raser+tot.+p.o.i.3sg. - syphilis primaire - elle+acc. - trouver+perf.

- nég.)

zhœ́zhʉ́ré (V) [2026 zœ́zʉ́ré] : thème imperfectif de zózur–

zhúwél (N) [2026 zúwél] : varan aquatique

zhʉ (N tr.) [2026 zʉ] : adepte, habitué, consommateur
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kǝ ́zhʉ ńtsíy dezlézléw [2026 kǝ ́zʉ ńcíy dezlézléw]

Tu es un adepte du tambour d'aisselle (toi - adepte+de - frapper NVI - tambour d'aisselle)

zhʉ́ɓé (V) [2026 zʉ́ɓé] : thème imperfectif de zúɓ–

zhʉ́ɗé (V) [2026 zʉ́ɗé] : thème perfectif de zhíɗ–

zhʉ́ɗʉ́gʉ́te'e, zhʉ́ɗʉ́gʉ́t–gʉ́tte'e (A) [2026 zʉ́ɗʉ́gʉ́te'e, zʉ́ɗʉ́gʉ́tgʉ́te'e] : cf. zúɗúgúta'a

zhʉ–hupat (N) (? de zhʉ “adepte de” et hupat “daman des rochers”) [2026 zʉhupat] : paille sp. (utilisée pour tresser des seccos qui servent de portes)

zhʉkude (V) [2026 zʉkde] : thème imperfectif de zukud–

zhʉkwe (V) [2026 zkwe] : thème perfectif de zhik–

thème imperfectif de zukw–

zhʉ́lhwe'e, zhʉ́lʉ́hw–zhʉ́lʉ́hhwe'e (A) [2026 zʉ́lhwe'e, zʉ́lʉ́hwzʉ́lʉ́hwe'e] : cf. zúlhwa'a

zhʉ́lngwe'e, zhʉ́lʉ́ngw–zhʉ́lʉ́nngwe'e (A) [2026 zʉ́lngwe'e, zʉ́lʉ́ngwzʉ́lʉ́ngwe'e] : cf. zúlngwa'a

zhʉ́lʉ́me'e, zhʉ́lʉ́m–zhʉ́lʉ́mme'e (A) [2026 zʉ́lʉ́me'e, zʉ́lʉ́mzʉ́lʉ́me'e] : cf. zúlúma'a

zhʉ́mé (V) [2026 zʉ́mé] : thème imperfectif de zúm–

zhʉ́ndé (N) [2026 zʉ́ndé] : viande (envie, goût de -)

pátsǝ ngiɗé á wáyí sukwiy zhʉ́ndé [2026 pác ngiɗé á wáyí skwiy zʉ́ndé]

Un jour il a envie de viande (jour+de - autre - il+inacc. - vouloir - chose+de - envie de viande)

zhʉ́ngúɗé (V) [2026 zʉ́ngúɗé] : thème perfectif de zhíngíɗ–

zhʉ́ngúlé (V) [2026 zʉ́ngúlé] : thème imperfectif de zúngúl–

zhʉ́ngúté (V) [2026 zʉ́ngúté] : thème imperfectif de zúngút–

zhʉ́rdœ́de'e (A) [2026 zʉ́rdœ́de'e] : cf. zúrdóda'a

zhʉrkwe'e, zhʉrʉkw–zhʉrʉkkwe'e, zurkwa'a, zurukw–zurukkwa'a (A) [2026 zʉrkwe'e, zʉrʉkwzʉrʉkwe'e, zurkwa'a,

zurukwzurukwa'a] : mauvais (pour l'odeur d'un poisson frais)

kílíf zhʉrkwe'e [2026 kílíf zʉrkwe'e]

Ca sent le poisson (poisson - odeur de poisson)

zhʉrœ́ɗœɗ (A) [2026 zʉrœ́ɗœɗ] : cf. zuróɗoɗ

zhʉrœ́ɗ–zhʉrœɗɗe'e (A) [2026 zʉrœ́ɗzʉrœɗe'e] : cf. zuróɗ–zuroɗɗa'a

zhʉrtʉkwe'e, zhʉrtʉkw–zhʉrtʉkkwe'e (A) [2026 zʉrtʉkwe'e, zʉrtʉkwzʉrtʉkwe'e] : mauvais (pour une odeur de poisson, plus forte que

zhʉrkwe'e)

zhʉve (V) [2026 zʉve] : thème imperfectif de zuv–

8 / 8

ńcum
də́ m

əhíy aa dáyi M
A

FA
 - Yves LE BLEIS 2026


